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Installazione rosone coprifilo.

Esterno

IT 20

AVVERTENZE PER MANUTENZIONE E PULIZIA

Prevedere ispezioni periodiche della pulizia del motore e ventola ad intervalli regolari di almeno sei mesi in funzionamento
continuo, aumentare la frequenza di pulizia se I'aria e I'ambiente circostante sono particolarmente soggetti a pulviscolo e

se I'REC SMART entra frequentemente in modalita BOOST.
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PRODUCT DESCRIPTION

REC SMART is a single hole, heat recovery unit without ducting, suitable for single rooms.

The heat is recovered by means of a tubular heat exchanger, inside which the air in and air out flows occur simultaneously.
The two air flows are kept well apart; this avoid the air taken in from being contaminated and also ensures that the evacua-
ted air preheats the air taken in.

REC SMART is the ideal solution when room renovation or requalification work is carried out. It meets all requirements as
its range offers heat exchangers of different lengths, to better cater for different thicknesses of existing walls. it is desig-
ned to be wall mounted from the inside wall of a building, ensuring an easier and quicker installation, even in multi-storey
buildings.

External Air
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DIMENSIONS

355 mm

220 mm \ 140 mm
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re-circulation of air is sufficient to ensure a good combustion for the correct fun-
ctioning of these devices, precautions must be taken to avoid the back-flow of
gases into the room from the open flue of gas or other fuel-burning appliances.

WARNING: Damage can be caused to the device if the following instruc-
tions are not applied!

* Do not leave the appliance exposed to atmospheric agents (rain, sun, snow,
etc.). The possible applications of this product are illustrated in this manual.

* Do not submerge the equipment or any of its parts in water or other fluids, unless
specifically required by maintenance operations.

* When cleaning or carrying out ordinary maintenance, check the integrity of the
appliance.

» The flow of air or fumes that is conveyed by the appliance must be clean and
free of greasy elements, soot, chemical/corrosive agents and inflammable or
explosive mixtures.

» Do not obstruct the air inlet and outlet of the appliance in any way whatsoever.
When using air ducting make sure that the ducting is not blocked.

 For an optimum functioning of the appliance, it is necessary to ensure an ade-
quate re-circulation of air in the room. Consult the local norms with regards to
this.

* The heat exchanger must be positioned slightly tilted downwards and ou-
twards.

Troubleshooting

PROBLEM CAUSE AND REMEDY

The appliance does not switch on There is no voltage.
Check the main switch and/or the electrical connections.

The impeller does not turn Check that its movement is not slowed down.

IMANUTENZIONE E PULIZIA FILTRI
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Dear Customer,

the product you purchased has been manufactured by Elicent ®. It is a heat recovery extractor fan without ducting, suitable
for wall mounting. To ensure optimum operation and guarantee a long life, read this manual carefully that explains how to
effectuate a correct installation and to use and maintain the product properly. Following all the instructions ensures reliabi-
lity and long life, both mechanically and electrically.

The manufacturer declines any responsibility for damages caused to persons or things deriving from the lack of
observance of the following described instructions.

The product is constructed using state of the art technology and respects the standards in force regarding electrical
equipment. It conforms with the EMC European Directive en force regarding radio interference suppression and electro-
magnetic compatibility.

INSTALLATION AND USAGE INSTRUCTIONS

ﬁ WARNING: Serious injury or death can be caused if these instructions
are not applied !

* Do not use this product for uses that are different from those for which it has
been designed.

« After removing the product from its packaging ensure that it is complete and un-
damaged; if in doubt, immediately contact a qualified electrician.

* Do not leave parts of the packaging within reach of children or incompetent per-
sons. To dispose of the packaging and the appliance at the end of its useful life
refer to the recycling norms in force in your country.

» Immediately contact a qualified person (authorised dealer or the manufacturer)
if the product is dropped or knocked to check its correct functioning.

* Do not touch the appliance with wet or humid parts of the body (e.g., hands or
feet).

» This appliance can be used by children aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Chil-
dren shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

« To avoid the risk of fire do not using the product in the presence of inflammable
substances and vapours, such as alcohol, insecticides, petrol, etc.

» The product can be connected to the supply mains only if the voltage and the
frequency of the supply mains correspond to those written in the rating label.

* In the case of malfunction, anomaly or any type of fault disconnect the appliance
from the electrical main supply and contact a qualified person. Use only original
spare parts for repairs.

* The electrical system to which the appliance is connected must conform with the
local norms in force regarding electrical systems.

» The appliance must not be used to activate water heaters, room heaters, etc.
* Do not use the product at environmental temperatures more than 40°C.

» The means of disconnection from the supply mains must have a contact separa-
tion in all poles and must provide full disconnection under overvoltage category
[II conditions.

» If there is a combustible-fed device (water heater, gas boiler, etc. of the sealed
chamber type) in the room where the product is to be installed check that the
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In case of incorrect or doubtful translation, only the Italian text applies
(translation of the original instructions).
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VERSIONI Versione MHY Smart

REC Smart & progettato per un funzionamento in continuo (24h) alla minima velocita. |l passaggio alla velocita massima Funzionamento 24h

avviene tramite I'intervento manuale dell’'utente (pulsante/interruttore remoto) o in modo automatico (tramite umidostato).

Versione Base: Funzionamento 24h alla velocita minima e passaggio alla velocita massima tramite comando remoto.
La velocita massima € temporizzata con timer regolabile da 0 a 30 minuti. Alla fine del ciclo di funzionamento del timer, 24h m> ag
0

I'apparecchio torna automaticamente alla velocita minima.

Versione MHY Smart: Funzionamento 24h alla velocita minima e passaggio automatico alla velocita massima tramite
'umidostato. La velocita massima viene raggiunta progressivamente in funzione del tasso di umidita rilevato. Una volta

che I'umidita nella stanza torna al livello minimo preimpostato sul’'umidostato, I'apparecchio si commuta automaticamente Funzionamento BOOST
alla velocita minima.
Anche questa versione & dotata, per I'attivazione della velocita massima, di un timer regolabile da 0 a 30 minuti tramite ON - MAX OFF - MIN 030’

comando remoto. La funzione & utile quando si crea la necessita di far funzionare I'apparecchio a pieno regime indipen-

dentemente dal livello di umidita della stanza. Y 8 ) !@i Y TS (8‘

Funzione BY-PASS: REC Smart € dotato di sensori controllano la temperatura di immissione ed espulsione dell'aria, as-
sicurando il massimo confort e risparmio energetico in ogni stagione. La logica ¢ la seguente:

+ In condizioni di temperatura esterna confortevole e temperatura interna allambiente inferiore a 18°C il motore di Funzionamento MHY Smart
espulsione si spegne automaticamente, mentre il motore di immissione, continuando a funzionare, garantisce una
veloce ed efficente rinnovo dell'aria nel locale.

* In condizioni di temperatura dell'aria esterna superiori a 26°C, per continuare a garantire la vantilazione dell'ambiente
senza compromettere il confort innalzando la temperatura, il motore di immissione si spegne.

Funzione NO FROST: L'unita & dotata di un termostato interno che disattiva automaticamente il ventilatore in immissione,
nel caso ci sia il pericolo di congelamento dello scambiatore (temperatura esterna troppo fredda), evitando allo stesso
tempo che venga immessa nell'ambiente aria con temperature molto basse.

SMANTELLAMENTO E RICICLAGGIO

Il prodotto & stato progettato e assemblato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere

ﬁi riciclati e riutilizzati.
SCHEMI DI FUNZIONAMENTO "9 Se su un prodotto si trova il simbolo di un bidone barrato con ruote, vuole dire che il prodotto soddisfa i requi-

Versione Base siti della direttiva comunitaria 2012/19/UE.

. Informarsi sulle modalita di raccolta dei prodotti elettrici ed elettronici in vigore nella zona in cui si desidera disfarsi del
Funzionamento 24h prodotto.

Attenersi alle normative locali per lo smaltimento dei rifiuti € non gettare i vecchi prodotti nei normali rifiuti domestici. Uno
smaltimento adeguato dei prodotti aiuta a prevenire I'inquinamento ambientale e possibili danni alla salute.

24h > (&8
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta I'applicazione delle sanzioni amministrative previste

dalla normativa vigente.

Funzionamento BOOST
ON - MAX OFF - MIN 0'+30’
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